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'CHAPTER 1
THEORIES OF TRANSLATION

There are three types of theories of translation-

1) Pre-linguistic theories.
2) Linguistic theories.
3) Cultural theories.

During 1950 and 1960 systematic study of translation was begun. It was
based on principles of linguistics. This study focused on key issues like
meaning, equivalence and shift.

In the earlier days, translation theories were concerned with sense &
word (interpretation and paraphrase).

In 1990, linguists showed role and importance of culture in translation.
This study moved beyond linguistics studies and considered translatioﬁ as
rewriting.

Some select prominent theories of Translation are of-

D Dryden

2) Catford

3) Nida

4) Susan Bassenet and Andre Levefre
5) Venuti

Dryden’s Theory of Translation
Dryden was a successor of theories presented by Chapman,
d’Ablancourt and Denham.
But the few theories presented by the theorist during the period were
mainly based on the ancient views of Horace and Cicero. They have not much

added and developed in those existing theories.
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| The appearance of Dryden gave a new face and momentum to the theory
translation. He developed theory of translation claborately.

Dryden was a poet, dramatist, and critic. He translated ancient classics
like Ovid’s Epistles (1680), The Sylvae (1695), Examen Poeticum (1693),
Virgil (1697).

Samuel Johnsan refers Dryden as the one ‘who gave just rules &
examples of translation’ and refers him as law giver of English English
Translation.

In his prefaces to translations of classics, mainly in the preface to Ovi’d
Epistles (1680) he presented three types of translation. He reduced to all
translations under these three heads.

1) Metaphrase  2) Paraphrase 3) Imitation

1) Metaphrase refers to turning an author word by word and line by line
from one language into another. '
2) Paraphrase refers to translation with latitude.

3) Imitation refers to presenting rewriting the text as he sees fit.

Dryden gave preference to second category- Paraphrae. Dryden
-compared role of translator with the portrait painter. Because portrait painter

ought to paint a portrait, having a resemblance with the original.

J. C. Catford’s Translation theory
In the book ‘A Linguistic theory of Translation’, Catford analyzes what

translation is and sets a theory of translation. His approach is analytic. At first
he discusses ‘language’ and then he explains his idea of translation, because for

him the act of translation is an operation which is performed on two different

languages.
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For him Language is-

1) A type of patterned human behavior

2) A way in which human beings interact in social situation.
3)  An activity related to vocal movements and actual events.

He assumes that translation may be performed between any two related
or unrelated languages. He defincs translation as, the replacemént of textual
material in one language(SL) by equivalent textual fnaterial in another
language(TL).”

Catford uses two important terms in his definition- textual material and
equivalent. According to Catfor d it is the central problem of translation
practice to find TL translation cquivalence. He provides some broad types of

translation in terms of extent, levels and ranks.

Types of Translation

v v '

extent based level based - rank based
; v ; ! v '
Full Partial Total Restricted Rank bound unbounded

| Full - If entire text is replaced from SL to TL; he calls it a full translatson.
Partial- On the other hand during translation if some part of Sl text remains
untranslated and included as a part of Tl text, yhen it is called Partial
translation. Sometimes to add local color items purposely used as they are.
Total- He calls total translation as misleading term because it refers to
translation of SL text into TL text on all levels. It refers to replacement of SL
grammar, lexis and graphology into TL text.

Restricted- If SL text is replaced into TL text at one level, thea it is a
Restricted Translation. This level may be phonological or graphological. Even

restricted translation refers to réplacement of SL grammar by TLgrammar but
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with no replécement of lexis and replacement of TL lexis with TL lexis but
. with o replacement of grammar. |
Rank bound- Rank Bound translation ’refers to translation between same
ranked SL texts into TL text i.e. sentence to sentence, word to word/group to
group.- Unbounded- Unbounded translation is popularly named as free
translation, where equivalents freely shunt up and down.

Catford was interested in exploring the potential.

“Catford, while elucidating his theories of translation in the light of
linguistic principles, focuses on the methods and strategies to be adopted by a
translator at the phonological, grammatical and syntactic levels. Keeping his
emphasis that there could be no one to correspondence between any two levels
in the forefront, he also explains how ‘rank shifts’ could be effected in
translation.”
i) A shift within the same level for instances in the semantic itself when
concepts like valour and chastity, differing from culture to culture and time to
time are to be translated.

ii) Shift from one level to another, for example, morphemic to syntactic.

As Catford argues, what is expressed by the original author in a single
morpheme might require one full sentence for a translator.”
I am agree with Catford’s view. Translator cannot all the time translate

within the boundries of a particular rank. While translating the select short

stories I really experienced the same.

Nida’s Theory of Translation-

Eugene Nida, was a linguist. He began his career with American Bible
K Society (ABS). He worked as Associate Secretary for Transiation until his
retirement. His theories are mainly based upon the problems he faced during
| the translation of Bible. His theory is most comprehensive while formulating

theory of translation, he considered linguistic, semantic, communicative theory
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and anthropology. Nida’s ‘Science of Translating’ gives importance to the
communicative approach of meaning. He provides the communicative frame
which is a vital aspect of his theory. He gives a reference of a mor.olingual
normal communication situation and then he states that translation is
‘interlingual act’. He considered translation as complex communicative process

comprising two alternative processes of encoding and decoding.

S encoding " M decoding | R : C

{Culture)

S- Source, M- Message, R- Receiver of message.

In this process, of communication culture plays important role. The
sender and receiver of message share the same culture.
According to him,

“Translation is not a process of matching surface forms by rules of
correspondence but rather a morc complex procedure involvvi'ng analysis,
transfer and restructuring.”

With his translation theories Eugene Nida left powerful impression on
lingusistics, especially his idea of Dynamic and Formal equivalence is
remarkable. He also developed a new technique to seek equivaler.ce. This
technique is called Componential-analysis. It suggests split wards into
components to help to determine equivalence in translation. (e. g . bachelor=
male+unmarried)

Nida has considered three basic factors while putting forth the difference
in translation-

1) The Nature of message
2) The purpose of author/ translator
3) The type of audience
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f_He said that there is nothing which may be called identical equivalent,

so he suggested another term- Closest natural equivalence. He holds the view

that no translation can be exact equivalent of its original, because all types of

translation involves-
i) Loss of information.
i)  Addition of information

iii)  Skewing of information

Eugene Nida gave a model of translation process illustrates the stages

S L

}

Friendly Greeting on arrival

J' ; TRANSFER

involved-
SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
TEXT TRANSLATION
 ANALYSIS RECONSTRUCTING
J, TRANSFER T
For example,
RECEPTOR
LANGUAGE
Hello NAMASKAR/RAMRAM

Decision to distinguish between

forms of greetings available

I
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According to Nida, the three stages- analysis, Transfer and
Reconstructing are involved in the translation. In the first stage analysis, he
considers grammatical relationship between constituent parts, the referential
meanings of the semantic units and connotative values of the grammatical
structure and semantic units.

In the second stage transfer, the analyzed SL text is transferred in the
mind of translator into the TL. | |

In the third and finel stage of Restructuring- the transferred material is
reconstructed in the TL.

Though Nida’s theory is linguistic one, he admits the important role of
culture . He calls translation as much more complex communicative process
which includes, alternating processes of encoding and decoding. |

The term equivalence is one of the most important key terms in
translation theories. This term gave birth to many controversies. Eugene
Nida’s theory of Dynamic equivalence or Functiohal Equivalence reveals the
importance of transferring meaning, not grammatical form. He discussed the
term translation and various complexities.

In the book ‘The Theory and Practice of Translation’, Nida says that
translators were not able to convey the message of the Bible. He mentioned that
two different approaches suggested two different methods for translation. The
older approach gave importance to form. They tried to reproduce stylistically;
on the contrary the new approach gave importance to the response of the
receptor.

The idea of formal equivalence centers of the form and content of the
message of SL. In other words it is reproduction of grammatical units,
consistency in word usage and meanings in terms of the source contexi.

The term Dynamic Equivalence or Functional Equivalence aims at
complete naturalness of expression.

Eugene Nida’s theory is basically related to two items, form and effect .

He expressed the impossibility of achieving a translation that includes both.
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This theory of Dynamic equivalence gives importance you transferring

meaning, not grammatical form.

Susan Bassnett’s Theory of Translation-

Susan Bassnett highlights the importance of knowledge of culture or
role of culture in the process of translation. Andre Levefere and Susan Bassnett
in the yeér 1990 move the theory of translation beyond the linguistic studies
and compares SLT/TLT to examine the way culture effects translation,

The book, ‘Translation, History and Culture’ takes into account the
influence of the publishing industry on ideology. It discusses feminist writing
and, examines translation in the context of colonization.

While discussing the topic ‘Translating prose’ in the book ¢ Translation
Studies’ she says that , as novel seems simpler in structure than poetry, it is
conseqixently easier to translate. She has observed the method of translation of
prose used by students. She rnentions that they simply open the SL text and
begin at the beginning, without considering how that opening section relates to
the structure of the book as a whole. For her content cannot be separated from
form. At the same time previous close reading of the SL text and study is
necessary for translator.

To prove her statement she has given an example- an extract, the
opening of The Magic Mountain translated by H. T. Lowe-Porter ( page no
110) and discussed the problems with this translation against the original
German text, and the extent of the distance between the SL and TL versions.

Sussan Bernett along with Harish Trivedi, in Post colonial Translation:
Theory and Practice (1959) calls translation as an unequal struggle between

various smaller languages and English.
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Andre Levefre .

Andre Levefre (1945-19996) was a translation theorist. He looked at
translation as a form of rewriting produced and read with a set of ideological
and political constraints within the target language cultural system. He thought
translation is form of rewriting. In order to prove the power of rewriting he
gives example of the Greek Classics, which were rewritten repeatedly.

While talking about task of translator in his book ‘Translating Poetry:
Seven Strategies and Blue Print’ translators mentions that he has to replace all
the variations from SL text to TL text.

“The translation task is precisely to render the source text, thc criginally
author’s interpretation of a given theme expressed in a number of variations,
accessible to reader not familiar with these variations by replacing the original
authors variations with their equivalents in a different language, time, place and
tradition. Particular emphasis must be given to the fact that the translator has to

replace all the variations contained in the source text by their equivalents”.

Lawrence Venuti

He stresses the need to widen the boundaries of translation stadies and
consider cultural issues as a major part of the translation. Translation: Towards
an Ethics of a difference deals with ideas Domestication and Foreigrization i.
e. the relationship between SL and TL on the basis of culture.

According to Lawrence Venuti, “every translator should look at the
translation process through the prism of culture which refracts the source
language cultural norms and it is the translator’s task to convzy them,
preserving their meaning and foreignness; to the target language text. Every
step in the translation process- from the selection of foreign texts to the
implementation of translation strategies to the editing, reviewing and reading of
translations- is mediated by the diverse cultural values that circulate in the

target language.”
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Edwin Gentzler has analyzed Lawrence Venuti’s views about translation
in the book “Contemporary Translation Theories”. He pointed out important
" aspects of Venuti’s works-theories of T ranslation

Venuti’s theories presents certain novel ideas-He thinks, Translators are
judged to be successful when they read “fluently”. This fluently means the
quality of the translated text which gives no appearance that they have not
been translated. Translations are expected to give the appearance of original.
He thinks two fold problems arouse in this situation. The first problem he
mentions is of marginalizing translator. It makes the translator subservient to
the author, and also defines their practice as derivative and secondary. it places
translation far below from creative writing,.

Secondly it erases the linguistic and cultural differences of the foreign
text thai the very act of translation supposed to carry over into the receiving
culture.

Venuti innovated the dichotomy between domestication and
foreignization as the ethical choice for translators to make. Domestication
means -making the text closely confirm to the culture of the T. language. It
creates possibility of information.

Foreignizaticm is the strategy of retaining information from the SL text
and it purposely breaks the conventions of target language to preserve meaning.
- In simple words, Domestication refers to making the SL text domestic to TL
text, on the other hand foreignization refers to the quality of belonging to the

SL text.
He observed the theory and practice of English language translation and
found that it is dominated by submission domestication. He criticizes
translators who give priority to the domestication policy for reducing the
cultural value of the SL text. Venuti advocates the foreignization strategy, for
him adequate translatioh would be the one, which highlight the foreigness of

the source text and show the differences.
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2)

The second diagram shows total opposite situation, where in terms of
culture the TL literature is more active. He further explains this by giving the
example of an author, who is forced to remain the boundaries of his/her
national literature, where he/she may not be able to gain the some prominence

or stature which the author might win, after getting translated into.

3)

A

The third diagram shows a kind of neutral situation where SL literature
and TL literature are evenly balanced in terms of cultural levels and
activations.

This diagram refers a situation where we do not find any shift the SL or

enrichment of TL literature.
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) For Venuti, the domestication method s,
“An ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural

values, bringing the author back home.”

A Chinese Postgraduate student, He Xianbian in his article gives
reference of Venuti’s e-mail to himself where Venuti said that, foreignization
can take a number of different forms, close adherence to the foreign text.

Abhay Maurya in his article mentions that-
“To explain the relationship between SL text and its culture and TL culture
and literature of TL, theoreticians have presented three situations, in order to

explain them further, they have also provided diagrams”

1)

This diagram indicates the situation when the SL text is culturally more

active than the inner culture of a TL text. The original TL text tends to create a

definite impact on the TL literature.
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While discussing Nida’s theory of translation specifically the stage of
Analysis (SL text’s) Professor Maya Narkar notes, “He (Nida) borrowed from
structural semantics.”

Componential analysis (Goods enough) 1956 and territorial approach
which is associated with Jost Trier in1920. |

It defines semantic relations as involving juxtaposition, inclusion,
overlapping and polarity. ,

The translator analyses the SL with reference to its grammatical and

semantic structures and reduces the surface structures to their Kernel level.

Anton Popovich- (1933- 1984)

He was a fundamental Slovak translation scientist and text theoretician.
He wrote book named, Theory of artistic translation in 1975, in which he
applied semiotic theory to the study of translation. He considered translation as
metacommunication. He coined new terms for source text and source text as
Proto text and Meta text.

The selection of the text is one of the most important parts in the
translation process. Anton Popovich also gives stress on this aspect. He says,
“__the selection of text for translation is as important as selection of theme
by author of original.”

According to him, selection of text is ‘meeting point of some external
and inner strategies of translator’

External strategies means in simple words objective, factors lize social,
cultural, political, literary and economic factors.

Inner strategies means Subjective factor.

Apart from these strategies conductiveness of the target literary culture

is also important one.
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‘The present research is about translation of Marathi short stories ,so I
| f\‘-have algd considered opinions of Marathi translators.

o ‘Sunilkumar Lawate a well knowﬁ Marathi writer ,who has translated a
few stories of V.S.Khandekar thinks translation is a creative task, and also
mentions that sense for sense is ideal way of translation in an informal talk with
researcher. In a book “Bhashantarmimansa” various writers ,critics and
translators have expressed their opinions about translation, process of

translation and problems in translation.

Uma Kulkarni, a well known translator in Marathi has shared
experiences and problems that she faced during translation of some Kannada
novels into Marathi in the article “ Kannad- Marathi anuvad:ek anubhav”.

She tells the readers about certain techniqucs used by her to overcome those

problems.

3TTATE. FAMT AT TSR T FHIAT H GISTSTHT 731 IS,

Q. TEUTt ST Sreray=Iiar 3t 3TAR HUIS YA dosl. (@1 FAffme
TdaEt T WUit-aeER Adte WU, T SiSel STaeEAr
TS WHT 3T arefert Qvarh viEgar et der it
&t vt ST ATeER A,

R. FEAIORE Bfoaaorgdm) defen Ream @y adr o@ W
T IS HRad= vy o1 i v ord we dEe
Y TR,

3. ST AT AN @ Feadedr GqUl SRS STSHUl ST,
Iw I 3TF / P 3TF Vo THe dwl A fAuads a5/

FEl 1 e I ged Haot.
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¥. I et HA U@ A FRA YA 3@ Vi, wrr Fr ard
3TTT I¥ 37 KT, deer sratsht yrifie TRl 3@ AMS.
SfoawomdE s yEad T orad ol WEh T SR
FoTd BIEE TR A w0 A @ S wp siwEe s

As a translator she thinks ,

Y. Y% FOIGAET AR T W NRM WA 3T Ao
fafire Fomte YT A FeE S, Qe AT e
— ey w€ Ve T8 TIaRE=AT 4 9HwT [Uiu §igg v
eH.

?.mwmﬁraﬁamgmﬁﬁmmméméaﬁ
. § 9 7 3901 doe A 9, HHm nfir gow eam.

3. AR TR IURerdyul Fl g TR RS W S@EH T
FTH—FY TSH ST U7 ST QUM g JHOT
A TR I TS Wi,

¥. [@ ouHiaydt T Formdavdt gt emer st s
BTG AR T Iq@, B G IS T8 IAReHH 0D
SEHE TTIUT FAER Hal HHT T4,

Y. ST FSTHATE TRGTST SHAYHRYT Tewd T, 3TN Foslegar=ar
SFIAEAT JA FARFS A RGN TSREGT  TevaEt Gt
3. d9gg SiE’ 9 YA FWMFT HOT PNl FaaTaraReET

RN IR M i
» ke

@i‘n’é u U““ ;“A;g;| 5 .\‘g’ PR Y11 ]
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In the same book in in an article “Baigla —Marathi Bhashantarachya

Nimitttane” Veena Alase has presented principles of translation.

. 9T B IO TS THd T AieT WE Ve BR ARgesqor
A, U IR I SEHA NFT VL H AR IS
iR f¥aT FUE. @1 fifire viast duweT @ aHas T
HOTA I ARAT IS 3T q TR, WU ST IS Frigedrs
ITAIE FUTAT 3G I NG TIH 3TAE FHEA e

.3 w3 T Fe faltme v ¥ WUSAW ® @M W—wide
g qEd. 3™ VK IMRfEd  F®T  EM. HRUT AN
If—HaeTelies Vel g@ Tde Mo 96 Jodar
3Tl

3. M A—TaeTvie IS ST 9N TA% HIAAT IS
Tdfle e e s vy o 9 W dig eI arg
T 31 ST

¥, 34T, WY T A TFR b WNdle Hifeed @afl ST
AR AT UHME. VST FH el ST NG ARG HUFT
IA T 9Nl eita AREdd fRar srafads Fmfor s
TSy geTaa.

S BT A TRESET SEH 99 7. U SEE 3 1R
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ES TG § HET 3G AN AN IRAde qe fhar a9 we
A Hm TR G W IFHT hGS JHNEAT EAVIF T BER
FOAN W .

. @ Tiftca sfregatEt St de aeet she e W anwe
frar Vo FE e TTT R AT oS W St Vil
et el@e @ g 3Ot 7 el TCoow! IHHEN TIE
TS NSTINT F9 fFaT W TRV SHERT 9™ F9. 90T
T Ao 9 AR T ot eifige wmEd g
TN AUE T3, fRIY %S A7 gt 7 900 WERe Sdde
T FITT TR T FHAAT.

. IS Tftdag Vo Wiee e T@d TE e WTa
ST

. Ifireede 9 Y1 v, wieghis @ @fid o s Svarrdt
1 ANdle Wt STHEIid FUEY I8 T UG Whifae,
ST o TS R [ §7 w6 Svarrdt Tevasd §
gof—aifee arwmam.

YR S Uifecd @ T AR YA Mo 9 A, o7y
Hifeearen STATe & H H® T4 T Y fAERE e, sTaeret
HioTd e fasd & R Aeart g9 IR, PR FRomrE:
Ffl g B AR 99 it REse @ ganer
nﬁvﬁmaﬁa@ﬁmwlmmwﬁ.wa
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o shagHiaETn R T A @ e ST & e

20 FIE Wikewde S s uRom St @ qE SARA
TR gl d TR, § URd. Ul TarEn ket @si g
M g8 Tfecadqdt T Tt g STfarea Ti9ed Iavas d
TR F& WG Feordr A F AT o I, e ifecadgdt
FEAMT 3a9t WS F YOI dee! s & € HAMT WISiahn
F TN HedT TRT T ATTHE ST S 13,

All these suggestions are certainly uscful to a new translator .These
suggestions are outcome of actual practice of translation followed by

meticulous contemplation.



